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Annomayun: Camupa 6a 10MOp — UHCOHUSIMHUHE UNCIUMOUL XAEMUHU KYI2Y
OpKaIU MAHKUOUU EpUMuUUHU ughooa 3mysuu canvam mypuoup. Yuune mapaicumacu
Hapakam  mun  KYVHUKMACUHU, OQIKU  MAOAHUU  KOHMEKCMHU,  UNCTMUOULL
MyHOCCl5CZI’I’IJZClpHu 6a XajlK ounan XaAMOXAaAHIAWYBUHU XaM YYKYp AHZJIAUIHU manab
smaou. Maskyp makonaoa camupa 6a 10MOp MAPHCUMACUHUHE HA3APULL AcOCaapl,
amManuit. Myammonrapyu xamoa yiapHu eduws ycyunapu maxaun kuaunaou. Ly ounan
oupea, Hacpuooun Aghanou namughanapunu nemuc munuea mapricuma Kuiuul
MUCOIUOA MAOAHULL MOCIIAULY8 MYAMMOCU EPUMULAOU.

Kanum cyznap: Camupa, omop, baouuii mapyicuma, mpHACKpUnyusi, cy3 yuunu,
MAOauutl KOHMeKCm, KUHOS, A0eK8am mapicuma.

Annomayusn: Camupa u 0MOp - 2M0 6UO UCKYCCMEA, BbIPANCAIOWUL
Kpumu4deckoe oceeujerue COL;ua]leOI:Z IHCU3HU Yelloeedecmed I’lOCp@OCWlGOM cmexa. Hx
nepeeod mpe6yem HE mMOJIbKO A3blKOBblX HABLIKO6, HO U 2le60K020 NOHUMAHUA
KYJIbMYPHO20 KOHMEKCMA, COYUANbHbIX OMHOWEHUN U CO38VYUS C HAPOOOM. B dannot
cmanve AHAJIUIUPYIOMCA meopemudecKkue OCHO6bl, npaxkmudeckue np06ﬂeﬂ/tbl u
Memoobl UX peuleHusi npu nepesode camupwbl u iomopa. Taxoice oceewjaemes npooiema
KYIbMYPHOU adanmayuu Ha npumepe nepesooa anexoomos Hacpeoouna Aganou na
HeMeyKUull s3biK.

Knwuesvie cnosa: Camupa, 1omMop,  Xy00dcecmeeHHulll  Nepesoo,
MPAHCKPUNYUSL, USPA CNIO8, KVIbIMYPHBIL KOHMEKCM, UPOHUS, A0eKE8AMHbIIU NepeBoo.

Abstract: Satire and humor are a type of art that expresses the critical
illumination of humanity's social life through laughter. Its translation requires not only
language skills, but also a deep understanding of the cultural context, social relations,
and harmony with the people. This article analyzes the theoretical foundations of satire
and humor translation, practical problems, and methods for their solution. At the same
time, the problem of cultural adaptation is highlighted on the example of translating
the anecdotes of Nasreddin Afandi into German.

Keywords: Satire, humor, literary translation, transcription, wordplay, cultural
context, irony, adequate translation.

Byrynru kynma rioOaiamyB Ba MaJaHUSATIApapo >kapa¢Hiapja TapkKuma
(dakaT BocHuTa 3Mac, OAJIKM XaJkjap Ba LUBWIM3ALUJIAPHU Oup-Oupura OOFIOBUU
KYTIpuK cudaruga MyxuM axaMuaTr kacO STMOKIa. AMHUKca, Oaauuii TapKuma
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coxacuJa caTtdpa Ba IOMOPHUHI OWp TWIJaH MKKMHYM TUJITa TabCUpYaH Tap3ia
€TKa3UII KaTTa Maxopar Tajad Kujiaau.

Carupa Ba 1OMOp TapuxaH KaJMJIaH HHCOH OHTHY Ba )KaMUST PUBOYKUTA TaAbCUP
KypcaTra WwKOAUN ycyJulapan Oupy Xxucobianaan. AHTUK JaBpaaH 6omnuiad catupa
KAMUATIATH HOMYTAaHOCHOJIMKIIAP, KAMYWIMKIAD Ba WHCOHHMHA XYJIK-aTBOpAAaru
HOKUCITUKIIAPHU Macxapa Ba TAaHKH] OPKAIH (POIIl ATHIII BOCUTACH OYJITaH.

CarupaHuHT acocuil Bazudacu — KaMUATIATH WUIATIAPHA UKKUIO3JIaMadyUIIHK
Ba MaHMAaHJMKHU TaHKUJ KWJIUII OPKAIM axJIOKUM Ba MabHAaBUN IOKCAKIIMKKA
yukuiaup. KOMop sca catupara HucOaTaH €HTWIPOK, MIOMJIMK Ba Xa3WJl OpKaJld
IOMINOK Iakijaa udoma stunaau. Tapuxuil ®Kuxataad “romop” cy3u JOTHHYIA UMOr
(“mammuk™) aramacugaH kenmmO uukkaH OYynmm6, XVI acpma wHrom3 Twimaa
“kauvguam”, XVIII acpma sca “xyneyau owcuxam” MabHOCHIA WUINUITHIIA OOIIIaraH.
Witz (xasmi, 3exH) cy3u aca ,,Wissen™ Ba ,,Weisheit” (Ommmm, 1oHOIMK) cYy31apu
Owian Oup miau3ra sra 6ynuo, OMOPHH aKj Ba 3eXH OujiaH yambapuac Oofnaiinu [2,
39]. FOMopuuHT Bazudacu — XaéTHUHT TYPJIM MyaMMOJIAPUHU €HTHIT KYJTYJIH OpKaJiu
KYpcaTHIll, UHCOHHU (UKpJalra Ba Yy3ura TaHKuAud kapamra yHpamgup. [y
KUXATIaH caThpa Ba IOMOp Oup-Oupura sSIKMH, aMMO TabCUp Japa)kacu Ba udona
BOCHTAJIApH KUXATHIAaH (papK KUJIa M.

KOmopHY TapkuMa KWK — TAPKUMOH OJITAIATH YHT Mypakkad Basudanapaan
Oupu xucobsanaau. byHuHr cababu myHaku, Xap Oup TUIIard Xa3uJl, cy3 YUUHU EKU
KUHOS VIIa XaJIKHUHT MaJaHusITH, yp@-oaaTy Ba (UKpIal Tap3u OuinaH yambapyac
Oofnanran Oymanu. Macanan, Oup TuUiaAa Kyiaryiad Oynaran uOopa MKKUHYM THIIIA
YMyMyaH TabCUpP KyYMHU HYKOTraH €K HOKOOWN 4Mkuinu MymkuH. Iy cababmu
IOMOPHU TapKuMa Kuiuiiaa dakaTt cy3ma-cy3 Tapkuma dMac, OWIIKH TPaHCKPHUTIIUS
yCyJIi — ShHU MabHO Ba XUCCHUU TahCHUPHH CaKJaraH XoJja KalTa spaTHIl YCyJId
KYJUTAaHUJIA U,

Tparckpunius xapaéHuaa TapKUMOH HadakaT THIIIYHOC, OAKM WKOIKOP
cudptrma xam HaMoéH Oymanu [3, 89]. YHuHT Basudacu — aciusITAarn XUCCUETHH,
KyJATy Ba KHHOSHU MakKCa[yId TWIJa XaM INIyHJal Tabcupiu wudojga STUmaup.
Macanan, uHrau3 komuk tpymmacu Monty Pythonuunr “JlyHémaru sHr Kyaryiu
Xa3ua”’ HOMIIM IOMOP HEMHUC THJIMJA alHaH IIyHJaal Tabcup Oepmaiian. Cababu —
Xa3w1 MagaHui GoH Ba TWIIHUHT nuuja simaiiau. Hlynnai xomiapaa TapKUMOH acap
Ma3MYHHMHHM CaKjiaraH XoJjija sSsHr'M MaJianuid ndoja ApaTuIiy J03uM Oyiaam.

Catupa Ba OMOp Tap)KUMacHAa YydpalauraH acocuii MyamMoJiap
Kydugarmiapaad noopar:

o Cy3 yiinHu.
° MagaHuit KOHTEKCHUHT MYKOJIMIIN.

° KuHos Ba cu€cuii Ma3myH.
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° JlnanekT Ba nax»ka MyaMMOCH.

OMop kynmHYa CY3HMHI MKKM MabHOJIMTMIa acociaHaad. MacanaH HeMuc
tuiaard ,,Ich habe heute keinen Apetit — nur Hunger (“Byryn umraxam #yk — akar
ouMan”) kabu udoma UKKM MabHOIU OYnmO, y epna ,.Apetit” ea ,, Hunger® mabHO
KUXAT/IaH Oup-OupUra sIKHH, aMMO CEMAHTHUK KUXaT/aH GapKiu TylIyH4Yansap OpKajiu
xa3wi spatunaau [4, 21]. by typaaru cy3 yitmauHN OOlKa THJAA alfHAH Tap)KUMa
KWINII JeSIpAN MyMKHUH 3Mac, YyHKH YHJIard JUCOHUM HO3UKIMK Ba MabHO YHWHU
nykoam6 keramu. [y xomaTaa Tap)KMUMOH SIHTH, MaJaHUN KUXaTAaH MoC ¢y3 YHUHU
SPATUIITN €KY TITYHTa SSKWH XUCCUN TabCUPIH Udoaa TOMUIIH JIO3UM OVITa Iu.

Kymnab xasmap MabiyMmM MaJaHMid BOKEJIMKKA HWIIOpa Kwiagud. Macaias,
bpancy3 Asterix koMuKcHIaru Kymukiaap €K Tapuxuid M1axciiapra Uiopaiap HeMUC
€ku y30ek YKyBUKMCH yUyH Oerona 0ynumu mymkuH [1, 45]. Iy ca6aGiau TapKUMOH
Oy xoJjaTja YKyBUMra SIKHH Ba TaHUII MaJaHUN 3JIEMEHTIap OWiiaH aaIMaIlTHPHUII
ycynuaaH GoinanaHuiaam.

AvipuMm xazmtap cuécui €KM IMaxCUil Ma3MyHra sra OYJIuIIM MyMKUH. by
XoJulapJia TapKMMa MakcaJd ayJAUTOPUSHUHI MaJaHHi XaCCOCIUTMHU XHCOOra
oimiu 3apyp. Macanan, EBponmaHuHr aiipuMm Mamiiakatiapuaa KaOyJl KWJIMHTaH
MPOHHUS Y30€K MaTaHUATHAA XUI0(] €KUM OPTUKYA XMCOOTAHUIIIA MyMKHH.

OMmop kynuHYa quiektan HyTK, Tanadgdy3 €k meBa opkaiu udojaa STUIIAIH.
aMmMo Oy yHCypiap Tapxkuma xapa¢Huna uykomanu. Illy Oouc TapxkumoH Oy
aieMeHTJIapHu Mdo/ia KWK YIyH YXIIaml TUJI yciayOnapuian €Kd cy3 TaHJIOBUIAH
doigananuIg MyMKHH.

Hacpuanun Adannm natuduapu — mapkoHa IOMOPHHMHI EpPKUH HaMyHacu
0ynuo0, ynapaa XaJK JOHOJUTH, MKTUMOUA TAHKH]T Ba Xa€TUH Tapknba yHUFyHJIAIITaH.
by narudanapau HemMHc THIHMra Tpaxuma KWIMILJIA aCOCMH MyaMMO — ylapAaru
MaJlaHUi Ba MabHaBUW KOHTEKCTHU TYFpU eTKazuwaup. MacanaH, AdaHauHUHT
“KywHuOan Kywnuea’, “KozoHHuHe eanu” KM “‘Madxcaucoacu xasuiiap” Kabu
smu30y1ap (hakaT mapK MaJaHUATUHYA OWJIraH YKyBUMTa TYJla aHTJIAIINIIA]IH.
Tap>xumon Oy epaa ukku uynnan GonganaHuIm MyMKHAH:

1. Tyrpunan-Tyrpu TapKuMa KWIAI (MaJaHui U30X OWIIaH).
2. Maganuii mMocnamtupum (Iy Ma3MyHIa, JIKHH OOINKa MaJaHuid MHCOJ
OunmaH).

[y Tapuka Hacpumpaun Adannu natudaiapyHy HEMHUC THJIUTA Tap)kKuUMma
KWIAIIAA XaM KyJTy 3JIEMEHTIApUHU cak1ad KOJHII, XaM YKYBUU y4yH TYITyHApIu
KWIMO OepuIll — TAp)KUMOHHHUHT acOCUI Bazu(pacu XUCOOIaHAIH.

Carupa Ba OMOp Tap)KUMacuja TPAHCKPHUMIMS YCyJIHHH (aos KyIuiall,
MaJaHUW OWIMMIIADHU KEHTAUTHpUI, Myamud yciayOura COAMKIUK Ba HWKOIUN
SPKUHIIMK YpTacujiard MyBO3aHAT CakJjall, TUHTJOBYMHUHI TYIIYHYACHHU XUcCOOTra
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OJIMII, Tap>KUMa KWJIMHAIUTaH TWiga TaOuuid udoaa spaTUll OpPKaId TapKUMaHU
TaKOMUJUTAIITHUPULL MYMKHH.

Xynoca ypHUAA UIYHU TabKUJIAIIL KOU3KH, CaTHpa Ba IOMOP TapKUMacu —
HadakaT JIMHTBUCTUK, OaTKu MaJaHui sxapaéuaup. TapxumoH Oy kapa€Haa Hadakat
THJ KYHUKMACHUTa 3Ta OYIUIM, OalKd MKKU MaJIaHUSITHH OOFJIOBYM Imaxc cudarmma
HaMOEH OYnaau.

OmopHu Tapxuma kwmmgard myBaddakusit — cy3iapHu sMac, TabCUPHH,
KalUATHY Ba MaJlaHUN MabHOHU TYFpH eTKas3ulga Hamo€H Oymaau. LllyHunr yayH
XaM caTupa Ba FOMOP TapKUMACH COXACH KENTYCHAa XaM Tap>KUMAITyHOCIUKHUHT SHT
KHW3WK Ba MOKOJUHN MYHaTUIUIapuaa oupu 0yamud Korau.
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